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Vokabelteil 
 

1 
 
1 Rōmānus, ī m. der Römer, römisch 
 ad mit Akk. zu, bei 
 oppidum, ī n. die Stadt 
 venīre  kommen 
  veniō, vēnī, ventum (Stammformen der Verben, die ab 
Stück 6 eingeführt werden: sie bestehen aus dem Inf. Präs. Akt., 
der 1. Pers. Sg. Präs. Akt., der 1. Pers. Sg. Perf. Akt., dem 
Partizipialstamm;  
vgl. dazu Seite 57 oben, zu venīre § 57 D) 
2 Q. Quintus (röm. Vorname) 
 Q. Pedius, ī m. Quintus Pedius (röm. Eigenname) 
Substantive sind angegeben mit dem Nominativ und Genitiv 
Singular sowie dem Geschlecht (m.; f.; n.) 
 lēgātus, ī m. 1. der Legat (Legionskommandeur) 
    also ein Römer! 
   2. der Gesandte,  
    also ein Nichtrömer! 
 in mit Akk. in, nach, gegen (Frage: wohin?) 
 Gallia, ae f. das Gallien (Galliam ist Akk. Sg.) 
 mittere schicken 
  mittō, mīsī, missum § 58.8 
 
3 Galli, ōrum m. die Gallier 
 frūmentum, ī n. das Getreide 
 ē, ex mitAbl. aus, von .. weg/aus 
 ager, agrī m. der Acker, das Feld 
 (com)portāre  tragen, bringen 
  -portō, -portāvī, -portātum (diesem Schema folgen die 
meisten Verben der a-Konjugation {vgl. § 55}, im folgenden 
werden nur noch abweichende Stammformen der a-Konj. ange-
geben) 
 
4 oppidānus, ī m. die Städter 
 Labiēnus, ī m. Labienus (röm. Eigenname) 
 
5 Venetī, ōrum m.  die Veneter (gall. Stamm) 
 bellum, ī n. der Krieg 
 parāre vorbereiten 
 īn|stituere  mit Inf. beginnen  
  īn|stituō, īn|stituī, īn|stitūtum § 58.13 
 
6 Rhēnus, ī m. der Rhein 
 populus, ī m. das Volk 
 imperium, ī n. der Befehl, die Befehlsgewalt, 
   die Herrschaft,  
   der Herrschaftsbereich 
 fīnīre  beenden, begrenzen 
  fīniō, fīnīvī, fīnītum  
 īn|fluere hineinfließen, münden 
  īn|fluō, īn|flūxī,  -  vgl. § 58.6 
 Oceanus, ī m. der Ozean 
 
7 tribūnus, ī m. der Militärtribun (Offizier) 
 -que und  
 perīculum, ī n. die Gefahr 
 os|tendere zeigen, darlegen 
  os|tendō, os|tendī,  os|tentum   § 58.10 
 
 
 

 
 P. Publius (röm. Vorname) 
 P. S. Rufus, ī m. Publius Sulpicius Rufus 
   (röm. Eigenname) 
 cum mit Abl. mit 
 praesidium, ī n. der Schutz, die Schutztruppe,  
   die Besatzung 
 re|linquere zurücklassen 
  re|linquō, re|līquī, re|lictum § 58.11 
 
8 locus, ī m. der Ort, die Stelle 
 idōneus, a, um geeignet 
Adjektive sind im Nominativ Sg. mit den Endungen der drei 
Geschlechter angegeben; vgl. Deklinationsschema § 22. 
 tēlum, ī n. der Wurfspieß, das Wurfgeschoss 
 iactāre werfen 
 
9 reliquus, a, um übrig 
 sē (Akk.Sg./Pl.) sich 
 cōn|firmāre (be)kräftigen, stärken 
 et  und 
 in mit Abl. in, auf, bei  (Frage: wo?) 
 vallum, ī n. der Wall 
 cōn|sistere sich aufstellen 
  cōn|sistō, cōn|stitī,  -   § 58.9 
 audēre wagen 
  audeō, ausus sum § 56 
 
10 prīmum/prīmo   zuerst 
 suus, a, um sein, ihr (reflexiv) 
 deïnde dann, darauf 
 alius, alia, aliud ein anderer 
 equus, ī m. das Pferd 
 re|movēre entfernen, fortführen* 
  re|moveō, re|mōvī, re|mōtum § 56 D 
 tunc, tum da, dann 
 proelium, ī n. die Schlacht 
 com|mittere beginnen (transitiv!)* 
  Stammformen § 58.8 
*zum Verständnis: mit den Pferden soll niemand fliehen  
können; proelium committere – die Schlacht beginnen, weil die 
Feldherrn die Schlachtreihen zusammen (=aufeinander los) 
schicken. 
 
 post mit Akk. 1. nach 
    als Adverb 2. danach, später 
 vāstāre verwüsten 
 multi, ae, a viele 
 vir, ī m. der Mann 
 ab|dūcere wegführen, (gefangen nehmen, 
   in Gefangenschaft nehmen) 
  ab|dūcō, ab|dūxī, ab|ductum vgl. § 58.4 
11 Brūtus, ī m. Brutus (röm. Eigenname) 
 legiōnārius, ī m. der Legionssoldat 
 C. Fabius, ī m. Gaius Fabius (röm. Eigenname) 
 postrēmō schließlich 
 ipse, a, um selbst 
 integer,integra, um  frisch, unversehrt 
 subsidium, ī n. die Hilfe 
 ad|dūcere herbeiführen 
  Stammformen § 58.4 
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12 noster, nostra, um  unser 
 nostrī, ōrum m. unsere Leute 
 magnus, a, um groß 
 numerus, ī m. die Zahl 
 oc|cīdere töten 
  oc|cidō, oc|cīdī, oc|cīsum § 58.10 
 re|pellere zurückstoßen, |schlagen 
  re|pellō, re|ppulī, re|pulsum § 58.10 

  
 
 

2 
 

 
1  Galba, ae m. Galba (röm. Eigenname) 
 sententia, ae f. die Meinung 
  ex|quīrere erfragen, erkunden 
  ex|quīrō, ex|quīsīvī, ex|quīsītum § 58.1 
 
2  Belgae, ārum m. die Belger (gall. Stamm) 
 vīcus, ī m. das Dorf 
 aedificium, ī n. das Gebäude, das Gehöft 
 in|cendere anzünden 
  in|cendō, in|cendī, in|cēnsum § 58.12 
 atque; ac und 
 cōpiae, ārum f. [im Plural] die Truppen  
 castra, ōrum n. das Lager [§ 13.2] 
 con|tendere 1. eilen 
    2. kämpfen 
    3. sich bemühen 
  Stammformen § 58.10 
 
3  pōnere setzen, stellen, legen 
  pōnō, posuī, positum § 58.2 
 fossa, ae f. der Graben 
 mūnīre  befestigen 
  mūniō, mūnīvī, mūnītum 
 
4  loca, ōrum n. das Gelände, die Gegend 
 apertus, a, um offen, unbewaldet 
 silva, ae f. der Wald 
 re|cipere aufnehmen 
  re|cipiō, re|cēpī, re|ceptum § 59 D 
 sē recipere sich zurückziehen 
 
5 cōnsilium, ī n. der Plan 
 subitus, a, um plötzlich, spontan 
 repentīnus, a, um plötzlich, unvermutet, 
    (unberechenbar) 
 esse sein (vgl. Grammatikteil) 
    § 62 
 
6 arma, ōrum n. die Waffen [§ 13.2] 
 Germānī, ōrum m.  die Germanen 
 quī    Sg. m. welcher; der 
        Pl. m. welche; die 
 in|colere (be)wohnen 
  in|colō, in|coluī, - § 58.2 
 cis mit Akk. diesseits (im Dt. mit Gen.!) 
 con|iungere verbinden;  
    verbünden, vereinigen 
  con|iungō, con|iūnxī, con|iūnctum § 58.5 
 

7 P. Sextius Baculus Publius Sextius Baculus 
    (röm. Eigenname) 
 prīmus, a, um erster 
 centuria, ae f. die Zenturie {milit. Einheit} 
 dūcere führen 
  Stammformen § 58.4 
 capere nehmen, fassen 
  Stammformen § 59 
 porta, ae f. das Tor 
 
8 etiam  auch 
 impedīmenta,  der Tross, das Gepäck, 
          ōrum n. die Gepäckwagen 
 pugnāre kämpfen 
 diū {Adverb} lange 
 proptereā deswegen 
 quod weil; dass 
 proptereā quod deswegen weil 
 prō mit Abl. vor; für; anstelle von 
 carrus, ī m. der Wagen (Karren) 
 op|pōnere entgegenstellen 
  Stammformen vgl. § 58.2 
 ēditus, a, um erhöht 
 vulnerāre verwunden 
 
9 Iccius Rēmus,ī m. Iccius, ein Remer 
 Rēmī, ōrum m. die Remer (belgischer Stamm) 
 grātia, ae f. die Beliebtheit, der Einfluss 
 inter mit Akk. unter; zwischen 
 
10 Rhodanus, ī m. die Rhône 
 prōvincia, ae f. die Provinz 
 ā, ab mit Abl. von 
 Helvetiī, ōrum m. die Helvetier (gall. Stamm) 
 dī|videre teilen, trennen 
  dī|vidō, dī|vīsī, dī|vīsum § 58.8 
 
11 fuga, ae f. die Flucht 
 mandāre übertragen; übergeben 
 proximus, a, um nächster 
 ab|dere verbergen, verstecken 
  abdō, abdidī, abditum § 58.9 
 
12 parātus, a, um bereit 
 imperātum, ī n. (das Befohlene=) der Befehl 
 facere tun, machen 
  faciō, fēcī, factum § 59 
 iuvāre unterstützen 
  iuvō, iūvī, iūtum § 55 D 
 
13 T. Pullo Titus Pullo (röm. Eigenname) 
 L. Vorenus Lucius Vorenus(röm. Eigenname) 
 perpetuus, a, um dauernd, fortwährend 
 fortissimus, a, um sehr tapfer 
 controversia, ae f. die Streitigkeit 
 habēre haben 
  habeō, habuī, habitum § 56 u 
 dē mit Abl. von (herab), über,  
    betreffend, um 
 locus, ī m. hier: die Stellung, das Ansehen 
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1 medius, a, um der, die, das mittlere 
 nox, noctis f.  die Nacht 
 sagittārius, ī m. der Pfeilschütze 
 funditor, ōris m. der Schleuderer 
 
2 iter, itineris n. der Marsch, der Weg 
 op|pugnāre angreifen 
 vacuus, a, um leer 
 dēfēnsor, ōris m. der Verteidiger 
 
4 ex|plōrātor, ōris m. Kundschafter 
 centuriō, ōnis m. der Zenturio (Unteroffizier) 
 prae|mittere vorausschicken 
  Stammformen vgl. § 58.8 
 
 dē|ligere auswählen 
  dē|ligō, dē|lēgī, dē|lēctum § 58.11 
 
5 Nerviī, ōrum m. die Nervier (belgischer Stamm) 
 homō, hominis m. der Mensch 
 ferus, a, um wild, unzivilisiert 
 virtūs, ūtis f. die Tapferkeit 
 in|crepitāre beschimpfen 
 in|cūsāre anklagen 
 cēterī, ae, a die übrigen 
 dēdere ausliefern, übergeben 
  dēdō, dēdidī, dēditum § 58.9 
 patrius, a, um väterlich, angestammt 
 prō|icere wegwerfen, aufgeben 
  prō|iciō, prō|iēcī, prō|iectum § 59 
 
6 duō, ae, o  zwei [§ 42.1] 
 legiō, ōnis f. die Legion 
 cōn|scrībere ausheben (Truppen) 
  cōn|scrībō, cōn|scripsī, cōn|scrīptum § 58.3 
 novus, a, um neu 
 initium, ī n. der Anfang 
 aestās, ātis f.  der Sommer 
 dē|dūcere (von etwas weg) hinführen  
  Stammformen § 58.4 
 
7 cum prīmum sobald (als) 
 esse (als Vollverb) vorhanden sein, existieren 
 pabulum, ī n. das (Grün)Futter 
 cōpia, ae f.  (im Sg.) der Vorrat, die Menge 
 cōpiae, ārum f. (im Pl.) die Truppen* 
*zum Verständnis: in der kalten Jahreszeit ruhten die Kampf-
handlungen und wurden erst im Frühjahr wieder aufgenommen. 
 
8 Bellovacī, ōrum m. die Bellovaker 
   (belgischer Stamm) 
 plūrimum{Adv.} am meisten 
 et ... et sowohl ... als auch, 
   einerseits ... andererseits 
 auctōritās, ātis f. die Autorität, das Ansehen 
 vālēre stark sein, vermögen 
  vāleō, vāluī, - § 56 u 
 
9 Dīviciācus, ī m. Diviciacus, adliger Häduer, 
    Freund Caesars 
 

 Haeduī, ōrum m. die Häduer (bedeutender  
   gall. Stamm, der von Kriegsbeginn 
   an mit den Römern verbündet ist) 
 causā mit Gen. wegen 
 cōn|servāre schonen 
 civitās, ātis f. die Bürgerschaft, der Staat,  
   der  Stamm (Hauptbedeutung) 
 multitūdō, inis f. die Menge 
 prae|stāre sich auszeichnen, übertreffen  
  prae|stō, prae|stitī, - § 55 R 
 sescentī, ae, a sechshundert 
 obses,obsidis m. die Geisel 
 poscere fordern, verlangen 
  poscō, poposcī, - § 60 R 
 
10  Treverī, ōrum m. die Treverer (germ. Stamm) 
 eques, itis m. der Reiter 
 singulāris, e einzigartig 
 auxilium, ī n. die Hilfe 
 domum nach Hause [§ 94.1] 
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1 flūmen, inis n.  der Fluss 
 Arar, is m. der Arar, heute Saône 
 per mit Akk. durch 
 Sēquanī, ōrum m. die Sequaner (gall. Stamm) 
 fīnis, is m. im Sg.: die Grenze 
 fīnēs, ium m.  im Pl.: das Gebiet, das Land 
 in|crēdibilis, e unglaublich 
 lenitās, ātis f. die Langsamkeit 
 
2 mīles, itis m. der Soldat 
 propter mit Akk.  wegen 
 prōpinquitās, ātis f. die Nähe, die Nachbarschaft 
 celeritās, ātis f.  die Schnelligkeit 
 hostis, is m. der Feind 
 ex|spectāre erwarten, abwarten, warten auf 
 sed aber, sondern 
 nōn nicht 
 necessārius, a, um  notwendig 
 ad|ministrāre verrichten, durchführen 
 
3 omnis, e ganz, jeder 
 omnēs, ia alle 
 ohne Bezugswort:  omnes = alle MENSCHEN  
    omnia = alle DINGE 
 dī|vīsus, a, um geteilt 
 pars, partis f. der Teil  
             auch die Seite (in altera parte fluminis) 
             auch die Richtung (bei in mit Akk.  
    vgl. Satz 6) 
 trēs, tria drei [§ 42.1] 
 ūnus, a, um einer 
 tertius, a, um der dritte 
 Aquītānī, ōrum m. die Aquitanier (gall. Stamm) 
 lingua, ae f. die Zunge, die Sprache 
 lingua ipsōrum (die Spr. von ihnen selbst =) 
    ihre eigene Sprache 
 
 



 4 

 Celtae, ārum m. die Kelten (Sammelbezeichnung 
    für die gall. Stämme)
 appellāre nennen 
 hīc, haec, hoc dieser, diese, dieses [§ 32.1] 
 īnstitūtum, ī n. die Einrichtung, die Tradition 
 lēx, lēgis f.  das Gesetz 
 dif|ferre sich unterscheiden 
  ferre und Komposita werden näher in L. 10 vorgestellt. 
 Garunna heute die Garonne 
 Mātrona heute die Maas 
 Sēquana  heute die Seine 
 hūmānitās, tātis f. die Menschlichkeit, die Zivilisation 
 longissimē (Adverb) ganz/sehr weit 
 ab|esse entfernt sein 
  Stammformen § 62.4 
 quibuscum = cum quibus 
 continenter (Adverb) andauernd, ununterbrochen 
 gerere tragen, führen 
  gerō, gessī, gestum § 58.7 
 quā de causā aus diesem Grund, deshalb 
 quoque (nachgestellt) auch (im Dt. vorangestellt) 
 prae|cēdere vorangehen, übertreffen 
  prae|cēdō, prae|cessi, prae|cessum vgl. § 58.8 
 ferē (Adverb fast, beinah 
 cotīdiānus, a, um täglich 
 
4 dē|fectiō, ōnis f. der Abfall (in politischem Sinn)* 
 augēre vermehren 
  augeō, auxī, auctum § 56 s 
 lēgātiō, ōnis f. die Gesandtschaft 
*zum Verständnis: die Häduer waren römische Verbündete und 
haben sich auf dem Höhepunkt des Aufstandes gegen die Römer 
im Jahr 52 v.Chr. den unter Vercingetorix vereinigten Galliern 
angeschlossen. 
 
5 levis, e leicht 
 armatūra, ae f. die Bewaffnung 
 pedes, itis m. der Fußsoldat 
 rursus {Adverb} wiederum 
 petere erstreben; bitten 
  petō, petīvī, petītum § 58.1 
 cālō, ōnis m. der Trossknecht 
 porta decumāna f.  das Hintertor (des röm. Lagers) 
 summus, a, um der höchste 
 collis,is m. der Hügel 
 vidēre sehen 
  videō, vīdī, vīsum § 56 D 
 
6 agmen, inis n. der Heereszug 
 agmen novissimum die Nachhut 
 
 cōn|spicere erblicken 
  cōn|spiciō, cōn|spexī, cōn|spectum § 59 s 
 
7 Ambiānī, ōrum m.  die Ambianer (gall. Stamm) 
 per|venīre  gelangen 
  per|veniō, per|vēni, per|ventum § 57 D 
 sine mit Abl. ohne 
 mora, ae f. die Verzögerung 
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1  trīduum drei Tage (lang) 
 iter facere marschieren 
 in|venīre  (heraus)finden, erfahren 
  Stammformen § 57 D 
 captīvus, ī m. der Gefangene 
 Sabis, is m. der Sabis, heute Sambre 
 tuus, a, um dein, deine, dein 
 amplus, a, um weit, breit 
 mīlle, Pl. mīlia,ium tausend [§ 42.4] 
 decem  zehn 
 passus, ūs m. Schritt 
 decem mīlia passuum 10.000 (der) Schritte = 
   zehn Meilen [§ 40.4] 
 trāns mit Akk. jenseits (von) 
 ad|ventus, ūs m. die Ankunft 
 ūna {Adverb} zusammen 
 Atrebatēs, ium m. die Atrebater (belg. Stamm) 
 Viromanduī, ōrum m. die Viromanduer (belg. Stamm) 
 fīnitimus, a, um benachbart; der Nachbar 
 Atuatucī, ōrum m. Atuatucer (germ. Stamm) 
 mulier, mulieris f. die Frau 
 aetās, ātis f.  das Lebensalter 
 in|ūtilis, e unbrauchbar, untauglich 
   (Krieg zu führen) 
 vidērī (gesehen werden), scheinen 
 con|icere werfen; hinbringen 
  Stammformen § 59 D 
 quō wohin 
 palūs, ūdis f. der Sumpf 
 exercitus, ūs m. das Heer 
 ad|itus, ūs m. der Zugang 
 
2 dē|ditiō, ōnis f. die Kapitulation 
 dē|ditīcius, a, um unterworfen 
 com|plūrēs, ium mehrere 
 sequī [mit Akk.obj!] (ver)folgen 
  sequor, secūtus sum § 61.1 
 quī|dam ein gewisser; Pl.: einige  
  (quae|dam, quod|dam) [§ 36.3] 
 diēs, diēī m./f. der Tag / der Termin 
 cōnsuētūdō, inis f. die Gewohnheit 
 per|spicere hindurchschauen; genau erkennen 
  Stammformen § 59 s 
 dē|mōnstrāre zeigen, erklären 
 singulī, ae, a einzeln, je einer [§ 41.3] 
 inter|cēdere dazwischen gehen, treten (-fahren) 
  inter|cēdō, inter|cessī, inter|cessum § 58.8 
 facilis,e leicht 
 cum wenn 
 spatium, ī n. der Raum, die Strecke 
 sub mit .Abl. unter (wo?) 
    mit Akk.  unter (wohin?) 
 sarcinae, ārum f. das Gepäck {des einzelnen Soldaten} 
 ad|orīrī angreifen 
  ad|orior, ad|ortus sum § 57 Deponentien 
3 secundus, a, um  der zweite [§ 41.2] 
 vigilia, ae f. die Nachtwache 
 strepitus, ūs m. der Lärm 
 tumultus, ūs m. die Unruhe, der Lärm 
 ē|gredī ausziehen, ausrücken 
  ē|gredior, ē|gressus sum § 61.2 
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 rēs, reī f. die Sache 
 statim sofort 
 cog|nōscere erfahren, erkennen  
  cog|nōscō, cog|nōvī, cog|nitum § 60 v 
 īnsidiae, ārum f. der Hinterhalt [§ 13.2] 
 verērī fürchten 
  vereor, veritus sum § 56 Deponentien 
 itaque daher 
 equitātus, ūs m. die Reiterei 
 con|tinēre (fest)halten 
  con|tineō, con|tinuī, con|tentum § 56 u 
 lūx, lūcis f. das Licht 
 per|sequī verfolgen 
  Stammformen § 61.1 

 
 
 
 
 

6 
 
 
1 nūntius, ī m. der Bote, die Botschaft 
 litterae, ārum f. der Brief [§ 13.3] 
 com|movēre bewegen, veranlassen 
 per|movēre bewegen, veranlassen 
  Stammformen beider Verben § 56 D 
 
2  Orgetorīx, īgis m. Orgetorix, ein adliger Helvetier 
 rēgnum, ī n. die (Königs)Herrschaft 
 cupiditās, ātis f. das Verlangen, das Streben 
 in|dūcere hineinführen, verleiten  
  Stammformen § 58.4 
 coniūrātiō, ōnis f. die Verschwörung 
 nōbilitās, ātis f. der Adel 
 
4 potīrī mit Abl. sich bemächtigen, erobern 
  potior, potītus sum § 57 Deponentien 
 cōn|spicārī erblicken 
  cōn|spicor, cōn|spicātus sum vgl. Seite 58 oben  
 decimus, a, um der zehnte 
 
5 (co)hortārī ermahnen, ermuntern, anfeuern 
  Stammformen vgl. Seite 58 oben 
 ōrātiō, ōnis f. die Rede 
 līberālis, e großzügig, gnädig, 
   freundlich 
 prō|sequī verfolgen, geleiten, 
   verabschieden 
  Stammformen vgl. § 61.1 
 senatus, ūs m. der Senat (Ältestenrat) 
  gemeint ist hier der Senat der Remer, nicht der in Rom! 
 ē|vocāre herausrufen, einladen 
 prīnceps, cipis m. der (An)Führer, führend 
 līberī, ōrum m. die Kinder 
 
6 pāx, pācis f.  der Frieden 
 amīcitia, ae f.  die Freundschaft 
 re|spondēre antworten 
  re|spondeō, re|spondī, re|spōnsum § 56 R 
 
 
7 trā|nāre durchschwimmen 
 conārī versuchen 

  Stammformen vgl. Seite 58 oben 
 īn|sequī verfolgen 
  Stammformen § 61.1 
 con|cīdere erschlagen, töten 
  Stammformen § 58.10 
 
8 cōgere (*co|agere) 1.(Truppen) zusammenziehen 
   2. zwingen (mit Inf.) 
  cōgō, co|ēgī, co|āctum § 58.11 
 
9 eō  dorthin  
 Numidae,ārum m. die Numider  
   (nordafrikanischer Stamm) 
 Baleārēs, ium m. die Balearen (Bewohner einer 
   Inselgruppe im Mittelmeer) 
 dux, ducis m. der Führer 
 ūtī mit Abl. gebrauchen 
  ūtor, ūsus sum § 61.1 
 ī|dem, ea|dem, i|dem der-, die-, dasselbe [§ 32.2] 
 
10  im|pedīre  (be)hindern 
  im|pediō, im|pedīvī, im|pedītum vgl. § 57 v 
 im|pedītus, a, um behindert, kampfunfähig,  
 (PPP von im|pedire!)  nicht kampfbereit 
 ag|gredī angreifen 
  Stammformen § 61.2 
 per mit Akk. durch, hier:über 
 corpus, oris n. der Körper 
 audāx, ācis kühn 
 trāns|īre  hinübergehen 
  trāns|eō, trāns|iī, trāns|itum § 64.4 
 inter|ficere töten 
  Stammformen § 59 D 
 circum|venīre  umzingeln 
  Stammformen § 57 D 
 
11 novissimus, a, um der letzte 
 fugere fliehen 
  fugiō, fūgī, - § 59 D 
 
12  trāns|gredī überschreiten 
  Stammformen vgl. § 61.2 
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1 pōns, pontis m. die Brücke 
 trā|dūcere hinüberführen 
  Stammformen § 58.4 
 
3 mandātum, ī n. der Auftrag 
 dī|mittere wegschicken, entlassen 
  Stammformen § 58.8 
4 vadum, ī n. die seichte Stelle, die Furt 
 re|perīre  finden 
  re|periō, re|pperī, re|pertum § 57 R 
 
5 paulisper ein wenig 
 morārī 1. (trans.) aufhalten 
   2. (intrans.) sich aufhalten 
  Stammformen vgl. Seite 58 oben 
 (dē)populārī verwüsten  
  Stammformen vgl. Seite 58 oben 
 minus weniger 
6 speculātor, ōris m. der Späher 
 
7 erat/erant Imperfekt von esse (§ 62.1) 
 latitūdō, inis f. die Breite 
 murus, ī m. die Mauer 
 altitūdō, inis f. die Höhe 
 paucī, ae, a wenige 
 dē|fendere verteidigen 
  dē|fendō, dē|fendī, dē|fēnsum § 58.12 
 ex|pugnāre erobern 
 posse (*pot|esse) können 
  possum, potuī, -  § 62.5 
8  ante mit Akk. vor 
 iácere werfen 
  iaciō, iēcī, iactum § 59 D 
 tamen dennoch 
 circiter ungefähr 
 re|tinēre zurück(be)halten 
  Stammformen § 56 u 
 celāre verbergen 
 
 pate|facere öffnen 
  Stammformen § 59 D 
 
9 quartus, a, um der vierte 
 cohors, tis f. die Kohorte (milit. Einheit) 
 sīgni|fer, ī m. der Fahnen|träger 
 sīgnum, ī n. das Zeichen; das Feldzeichen 
 ā|mittere verlieren 
  Stammformen § 58.8 
 aut oder 
 aut ... aut entweder ... oder 
 prīmī|pīlus, ī m. der Primipilus (ranghöchster 
   Zenturio der Legion) 
 gravis, e schwer 
 vulnus, eris n. die Wunde, die Verwundung 
 cōn|ficere fertigmachen im Sinne von: 
   1.entkräften, schwächen 
   2. vollenden 
  Stammformen vgl. § 59 D 
 scūtum, ī n. der Schild 
 dē|trahere abziehen, ab-, wegnehmen 
  dē|trahō, dē|trāxī, dē|tractum § 58.4 
 aciēs, ēī f. die Schlacht(reihe) 
 prō|cēdere vorgehen, -rücken 
  Stammformen § 58.8 
 red|integrāre + Dativ jemandem (etwas) erneuern 

 animus, ī m. der Mut, das Gemüt 
 paulum ein wenig 
 impetus, ūs m. der Ansturm, der Angriff 
 tardāre aufhalten, hemmen 

 
 

8 
 
1 grātiās agere danken, Dank abstatten 
  agō, ēgī, āctum § 58.11 
 tribūnus militum (Tribun der Soldaten=)  
    der Militärtribun (Dienstgrad) 
 optimus, a, um der beste 
 iūdicium, ī n. das Urteil 
 
2  ut mit Konj. dass, damit  
    (vgl. Grammatikteil)
 clementia, ae f. die Milde 
 mansuētūdō, inis f. die Sanftmut 
 
3  dāre geben 
  dō, dedī, datum § 55 R 
 negōtium, ī n. die Aufgabe, der Auftrag 
 Senones, um m.  die Senonen (gall. Stamm) 
 apud mit Akk. bei 
 gerere führen, tun, tragen 
  gerō, gessī, gestum § 58.7 
 gerī (getan werden=) geschehen 
 certus, a, um sicher, bestimmt 
 certiōrem facere  (sicherer machen =) 
    benachrichtigen 
 
4  imperāre befehlen
 nē mit  Konj. dass nicht, damit nicht 
   (vgl. Grammatikteil) 
 nisī wenn nicht 
 ipsīus cōpiae Truppen von ihm selbst = 
    seine eigenen Truppen 
 prope mit Akk. nahe bei 
 
5 natiō, ōnis f. das Volk, der Stamm 
 auxilia, ōrum n. die Hilfstruppen 
 
6 mandāre den Auftrag geben, befehlen 
 in officiō con|tinēre in Gehorsam halten 
   Stammformen (§ 56 u) 
 
7 pacāre befrieden, unterwerfen 
 
8 proximē kürzlich 
 sī  wenn 
 opus est es ist nötig 
 cōn|stituere aufstellen, beschließen 
  cōn|stituō, cōn|stituī, cōn|stitūtum § 58.13 
 
10 cotidiē (Adverb) täglich 
 equester, tris, tre Reiter- 
 quid was (in der Frage) 
 perīclitārī versuchen, erproben 
  Stammformen vgl. Seite 58 oben 

9 
 
1 ubī sobald 



 7 

 (für ubī und die anderen neuen 
 Konjunktionen vgl. den Grammatikteil!) 
 ita so 
 intrā mitAkk. innerhalb 
 ordō, inis m. die Ordnung, die Reihe 
 prō|volāre hervor(fliegen), -eilen 
 
 pellere stoßen, schlagen, (ver)treiben 
  pellō, pepulī, pulsum § 58.10 
 prō|turbāre verjagen 
 dē|currere hinablaufen 
  dē|currō, dē|(cu)currī, dē|cursum § 58.10 
 paene fast 
 tempus, oris n. die Zeit 
 
2 dē im|prō|vīsō un|vorher|gesehen, unvermutet 
 celer, is, e schnell 
 opīnio, ōnis f. die Erwartung, die Meinung, der Ruf 
 
3 neque und nicht [§ 77.1] 
   (hier: und ohne) 
 quisque jeder [§ 36.4] 
 properāre eilen 
 (cōn)similis, e ähnlich 
 profectiō, ōnis f. der Abmarsch 
4 ap|propinquāre sich nähern 
 ex|pedītus, a, um kampfbereit, ohne Gepäck 
  Gegensatz im|pedītus, a, um - kampfunfähig, 
   nicht kampfbereit 
 
5 tantus, a, um so groß 
 com|mutātiō, ōnis f. die (Ver)Änderung 
 
6 prae|stāre 1. sich auszeichnen, übertreffen 
   [mit Dat. u. Abl.: §§ 96.2, 114.1] 
   2. zeigen, beweisen [mit Akk.] 
  Stammformen § 55 R 
 cadere fallen 
  cadō, cécidī, - § 58.10 
 iacēre liegen 
  iaceō, iacuī, - § 56 u 
 īn|sistere mitDat. treten auf 
  Stammformen vgl. § 58.9 
 
7 prō|gnātus, a, um abstammend 
 Cimbrī, ōrum m. die Kimbern (germ. Stamm) 
 Teutonī, ōrum m. die Teutonen (germ. Stamm) 
 impedīmenta hier: Teile des Trosses 
 secum = cum se 
 agere treiben, handeln, tun 
  Stammformen § 58.11 hier: treiben  
    (Tiere im Tross) 
 citrā mit Akk. diesseits 
 dē|pōnere ablegen 
  Stammformen § 58.2 
 cūstōdia, ae f. die Wache, die Bewachung 

 
 
 
 
 

10 
 
1 fierī werden, geschehen, gemacht werden  

   (dient als Passiv zu facere): § 63 
 contrā mit Akk. gegen 
 con|iūrāre sich verschwören 
 
2 fidēs, ēī f.  das Vertrauen, der Schutz 
 dīcere sagen 
  dīcō, dīxī, dictum § 58.4 
 
3 superāre überwinden 
 re|nūntiāre [jemandem] (zurück)melden 
 
4 septimus, a, um der siebente 
 urgēre bedrängen 
  urgeō, ursī, - § 56 s 
 monēre (er)mahnen 
  moneō, monuī, monitum § 56 u 
 paulatim allmählich 
 sēsē = se (verstärkt) 
 
5 turris, is f. der Turm 
 movēre bewegen 
  Stammformen § 56 D 
 moenia, ium n. die Mauern 
 in|ūsitātus, a, um un|gewohnt 
 speciēs, ēī f. der Anblick 
 
6 con|venīre  zusammen|kommen 
  Stammformen § 57 D 
 iubēre befehlen 
  iubeō, iussī, iussum § 56 s 
 
7 sub mit Akk. unter, gegen (zeitl.) 
 vesper, ī m. der Abend 
 claudere schließen 
  claudō, clausī, clausum § 58.8 
 ex|īre  hinaus|gehen 
  Stammformen § 64 
 quis irgendeiner, jemand  
  (kurz statt ali|quis) [§ 36.1] 
 noctū (Adv.) nachts 
 in|iūria, ae f. das Un|recht 
 ac|cipere empfangen, bekommen 
  ac|cipiō, ac|cēpī, ac|ceptum § 59 D 
 
8 ferre tragen, ertragen 
  ferō, tulī, lātum 
 se cōn|ferre sich begeben 
  cōn|ferō, cōn|tulī, cōn|lātum § 65 
 Bratuspantium, ī n.  Bratuspantium (oppidum) 
 quinque fünf 
 māior nātū älter [§ 114.1] 
 manus, ūs f. die Hand, die Schar 
 tendere ausstrecken 
  tendō, tetendī, tentum § 58.10 
 vōx, vōcis f. die Stimme 
 sīgni|ficāre bezeichnen,  
   hier: zu verstehen geben 
 in|cipere anfangen; beginnen 
  Stammformen vgl. § 59 D 
 coepit er, sie, es begann 
 potestās, ātis f. die Macht 


